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1 inDigO (iM gLAS) | INDIGO (IN A GlASS)
Vor 1911 | Before 1911
Formosa (heute Taiwan) | Formosa (today Taiwan)
Museum für Völkerkunde Dresden

Das Farbpulver ist Teil einer großen Sammlung, die das 
generalgouvernement Formosa (heute Taiwan) zur internatio-
nalen hygiene-Ausstellung in Dresden 1911 für einen Ausstel-
lungsbereich innerhalb der »Japanischen Abteilung« zur 
Verfügung stellte. Das begleitende Verzeichnis erläutert den 
Besucher*innen, welche Pflanzenfasern und Farbstoffe zur 
herstellung von Kleidung benutzt werden. Zu indigo heißt es: 
»Eine aus den Blättern von indigofera tinctoria L. unter Zusatz 
von Kalk gewonnene schlammige Masse, die zum Färben der 
Kleider benutzt wird.«
Petra Martin, Kustodin, Museum für Völkerkunde Dresden

The dye powder is part of a large collection provided by the  
government of Formosa (today Taiwan) for an exhibition space 
within the »Japanese department« at the International Hygiene 
Exhibition Dresden in 1911. The supplementary catalogue  
explains to visitors what types of plant fibres and pigments  
are used for the production of clothes. It says about indigo:  
»A miry mass made from leaves of the Indigofera tinctorial  
l. with addition of limestone, which is used for dyeing clothes.«
Petra Martin, Curator, Museum für Völkerkunde Dresden
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2 niederländische Ostindien-Kompanie (Münzherr) | 
Dutch East India Company (coin ruler) 
1/2 DuiT (SiLBErABSChLAg) | 
1/2 DUIT (SIlVER FlAKES)
Silber, geprägt | Silver, coined

 1764
 niederlande (utrecht) | Netherlands (Utrecht)
 Münzkabinett

3 niederländische Ostindien-Kompanie (Münzherr) | 
Dutch East India Company (coin ruler)
STuiVEr
Kupfer, geprägt | Copper, coined

 1792
Ceylon (heute Sri-Lanka) | Ceylon (today Sri-lanka)

 Münzkabinett

4 niederländische Ostindien-Kompanie (Münzherr) | 
Dutch East India Company (coin ruler) 
ruPiE | RUPEE
Silber, geprägt | Silver, coined

 1765
 indonesien (Java) | Indonesia (Java)
 Münzkabinett

5 niederländische Ostindien-Kompanie (Münzherr) | 
Dutch East India Company (coin ruler) 
ruPiE | RUPEE
Silber, geprägt | Silver, coined

 1750
 indonesien (Java) | Indonesia (Java)
 Münzkabinett
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6 Johann Adam Bergk
BLÄTTEr AuS »ALLgEMEinEr MODEZEiTung« 
1833 unD 1859 | 
PAGES FROM »COMMON FASHION MAGAzINE« 
1833 AND 1859
Kupferstich | Engraving
1833 / 1859
Deutschland (Leipzig) | Germany (leipzig)
Museum für Sächsische Volkskunst

7 unbekannte Miao-Frau | Unknown Miao-woman
FrAuEnrOCK | WOMEN’S SKIRT
Baumwolle, indigogefärbt mit Muster im Wachsreservie-
rungsverfahren | Cotton, indigo-dyed with canting patterns
Vor 1932 | Before 1932
China (insel hainan, Da-kung) | 
China (Hainan island, Da-kung) 
Museum für Völkerkunde Dresden

in den Jahren 1931 und 1932 weilte der deutsche Arzt und 
Forschungsreisende hans Stübel auf der südchinesischen insel 
hainan. Seine ethnologischen Studien unter der Li- und 
Miao-Bevölkerung führten zum Aufbau einer kleinen Sammlung 
an Kleidungsstücken. Fasziniert zeigte sich der Sammler von 
der Vielfalt textiler Techniken und dem hohen Kunstsinn 
angesichts einfachster Arbeitsgeräte. Das Dresdner Museum 
bewahrt 32 Textilien aus der Stübel-Sammlung. Die meist 
blaugrundigen, mit indigo gefärbten gewebe sind durch 
reservierungsverfahren wie Batik und ikat, durch Webmuster, 
Stickerei, Applikationen, glasperlenbesatz verziert. Bis heute 
werden qualitativ herausragende Textilien auf den einfachen, 
fußgespannten rückengurtwebgeräten hergestellt. Das Färben 
von garnen und Stoffen erfolgt weiterhin überwiegend mit 
vegetabilen und mineralischen Pigmenten. Die auf Märkten 
angebotenen Erzeugnisse decken sowohl den Bedarf der 
Lokalbevölkerung an Festkleidung als auch den der Touristen 
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an typischen regionalprodukten. herausragende Weberinnen 
werden von Lokalbehörden mit Preisen geehrt.
Petra Martin, Kustodin, Museum für Völkerkunde Dresden

In 1931 and 1932, the German doctor and research traveller Hans 
Stübel was residing on the island Hainan in the South of China. 
His ethnological studies among the li and Miao people led to a 
small collection of clothing. The collector was fascinated by the 
variety of textile techniques and the high level of artistic sense in 
light of the simple tools used. The Dresden museum holds 32 
textiles of the Stübel collection. These mostly blue-ground fab-
rics dyed with indigo are adorned with weaving patterns, embroi-
dery, applications, and glass beads by use of canting methods 
such as batik and ikat. To this day, textiles of excellent quality 
are being produced on simple back strap looms with foot braces. 
The yarns and fabrics are still mostly dyed with vegetal and mi-
neral pigments. The produce available on the markets satisfies 
the demands of locals regarding festive clothing as well as the 
tourists’ demand for regional products. Outstanding weavers are 
awarded prizes by local authorities.
Petra Martin, Curator, Museum für Völkerkunde Dresden

8 unbekannt | Unknown
BiLDniS EinES KnABEn MiT rOSE | IMAGE OF A BOy 
CHIlD WITH A ROSE
Pastellkreide auf Papier | Pastel on paper
Frühes 19. Jh. | Early 19th century
Deutschland (Sachsen) | Germany (Saxony)
Museum für Sächsische Volkskunst

9 unbekannt | Unknown
POrTrAiT
Pastellkreide auf Papier | Pastel on paper
Frühes 19. Jh. | Early 19th century
Sachsen |  Saxony
Museum für Sächsische Volkskunst 
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10 unbekannt | Unknown
KinDErBiLDniS AgnES SEYFFErT, gEB. FriEDriCh 
(MuTTEr VOn OSKAr SEYFFErT) | CHIlD’S IMAGE
AGNES SEyFFERT, NéE FRIEDRICH (MOTHER OF OS-
KAR SEyFFERT)
Pastellkreide auf Papier | Pastel on paper
Frühes 19. Jh. | Early 19th century
Sachsen | Saxony
Museum für Sächsische Volkskunst

11 unbekannte Miao-Frau | Unkown Miao-woman
KOPFTuCh Für FrAuEn | HEADSCARF FOR WOMEN
Stickerei auf indigogefärbtem Baumwollgewebe | 
Embroidery on indigo-dyed cotton
Vor 1932 | Before 1932
China (insel hainan, Da-kung) | 
China (Hainan island, Da-kung)
Museum für Völkerkunde Dresden

12 unbekannte Li-Frau | Unknown li-woman
BLuSE EinEr rAnghOhEn FrAu | 
BlOUSE OF A HIGH-RANKING WOMAN

 glasperlbesatz, Baumwoll- und Seidenstickerei auf  
indigogefärbtem gewebe | Glass beads edging,  
cotton and silk embroidery on indigo-dyed fabric
Vor 1932 | Before 1932
China (insel hainan, hai-mong bei Da-kung ) | 
China (Hainan island, Hai-mong near Da-kung)
Museum für Völkerkunde Dresden
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13 unbekannt | Unknown
SArOng
Baumwolle, batik tulis (handbatik) | 
Cotton, batik tulis (hand batik)
Vor 1901 | Before 1901

 indonesien (Java) | Indonesia (Java)
Museum für Völkerkunde Dresden

Der Sarong ist mit europäisch inspirierten Motiven verziert. 
Diese gehörten im 19. Jahrhundert zum repertoire der von 
europäischen und indoeuropäischen Frauen geführten 
Werkstätten entlang der nordküste Javas, insbesondere in 
Pekalongan. Beliebt waren die mit großer Detailgenauigkeit 
ausgeführten Blumenbouquets, die zum Markenzeichen einiger 
indoeuropäischer Werkstätten wurden und die gesamte 
nordküstenbatik beeinflussten. Ermutigt durch den Erfolg 
dieser Blumenarrangements nahmen auch chinesische 
unternehmen dieses Motiv Anfang des 20. Jahrhunderts in ihr 
Musterrepertoire auf. Dieser Sarong ist mit »S. haiyton« 
signiert, was ihn als eine handbatik aus der Werkstatt von 
Susan haiyton ausweist, die bis etwa 1940 bestand und 
mehrere Batikerinnen beschäftigte. haiyton-Batiken sind für 
ihre hohe Qualität bekannt. Kein Wachsbruch stört die 
gesamtansicht dieses sehr fein gemusterten Sarongs, der im 
hauptteil (badan) mit kleinen Blumensträußchen auf weißem 
grund und im blauen Kopfteil (kepala) mit nelkenranken, 
Blumensträußen, Schmetterlingen, Vögeln und einem kleinen 
Engel verziert ist.
Petra Martin, Kustodin, Museum für Völkerkunde Dresden

This sarong, a hand-made batik piece (batik tulis), is ornamen-
ted with European inspired motives. They used to belong to the 
19th century repertoire of workshops led by European and Indo-
European women along the Northern coast of Java, notably in 
Pekalongan. The flower bouquet’s level of detail was a much-
loved feature, which became the trademark of many Indo-Euro-
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pean workshops and influenced the batik of the whole North 
coast of Java. Encouraged by the flower arrangements’ success, 
Chinese businesses followed suit and added the motive to their 
sample repertoire in the early 20th century. The signature »S. 
Haiyton« on this sarong identifies it as a hand-made batik piece 
from Susan Haiyton’s workshop, which was running until around 
1940 and employed several batik artists. Haiyton batiks are 
known for their high quality. There is way breakage that would 
disrupt the full view of this very delicately patterned sarong, 
whose main part (badan) is decorated with tiny bouquets on a 
white ground, and the blue head section (kepala) with carnation 
vines, bouquets, butterflies, birds, and a small angel.
Petra Martin, Curator, Museum für Völkerkunde Dresden

14 Augusta Pohle
DrEiTEiLigES JEAnS-KOSTüM | 
THREE-PIECE DENIM COSTUME
Twill, Mischgewebe, Perlmuttknöpfe | 
Twill, mixed fabric, mother-of-pearl buttons
1970er Jahre | 1970’s
Deutschland (Chemnitz) | Germany (Chemnitz)

 Kunstgewerbemuseum

in den 1970er Jahre avancierte die Verwendung von Jeansstoff 
zum allgemeinen Modetrend und war damit nicht mehr nur 
Symbolobjekt der Jugend. Das Angebot an unterschiedlichen 
Qualitäten und Farbschattierungen erweiterte sich enorm. Die 
Chemnitzer Modegestalterin spielt – wie in den meisten ihrer 
Kreationen – mit dem in der DDr omnipräsenten Thema der 
Materialknappheit und schuf mit diesem dreiteiligen Jeanskleid 
in Patchworkoptik mit Zierflechtungen und kontrastierenden 
knallroten Ziernähten ein raffiniertes Outfit für die Dame.
Kerstin Stöver, Wissenschaftliche Mitarbeiterin, Kunstgewerbemuseum
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Throughout the 1970s, the use of denim advanced to a general 
fashion trend and thus became more than a symbol of youth. 
The various range of qualities and colour shades was vastly ex-
panding. The fashion designer from Chemnitz plays – as she 
does for most of her creations – with an omnipresent issue in the 
GDR; the scarcity of material. With this three-piece patchwork 
denim dress with ornamental braids and contrasting red seams, 
she created a sophisticated outfit for women.
Kerstin Stöver, Scientific Assistant, Kunstgewerbemuseum 

15 Sigmar Polke
OhnE TiTEL (inDigO) | UNTITlED (INDIGO)

 indigo und Bleiche auf Leinwand | 
Indigo and bleach on canvass

 1986
o. O. | n. p.
Schenkung Sammlung hoffmann   

Polkes interesse für Farbpigmente begann während einer reise 
in Australien, auf der er sich mit den von den Aborigines 
benutzten naturfarben auseinandersetzte. Zurück in Deutsch-
land ver-wandelte Polke sein Atelier in den 1980er Jahren in ein 
chemisches Labor und experimentierte dort mit verschiedenen 
Materialien. Dank der Mischung von seltenen, alten oder 
verbotenen Mineralien, Lacken und Metallen entstanden 
chemi-sche reaktionen, die zu abstrakten Formen, neu-en 
Farben und Texturen führten. Ohne Titel (indigo) zeugt von 
dieser künstlerischen Phase Polkes und entführt die 
Betrachter*innen in eine blaue Welt, in der das pflanzenbasierte 
Pigment indigo vom Künstler für neue malerische und kontemp-
lative Formen genutzt wird.
Stefania girometti, Wissenschaftliche Volontärin, generaldirektion 
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Polke’s interest in colour pigments flourished after traveling 
through Australia, where he dealt with the natural colours used 
by Aborigines. Back in Germany, Polke turned his atelier into a 
chemical lab in the 1980s and experimented with various materi-
als. The mixture of rare, antique or prohibited minerals, lacquers, 
and metals induced chemical reactions that led to abstract 
shapes as well as new colours and textures. Untitled (Indigo) at-
tests to this artistic phase of Polke and invites the viewer to im-
merse in a blue world, in which the artist takes the plant-based 
pigment Indigo and transforms it into new picturesque and con-
templative forms.
Stefania Girometti, Scientific Volunteer, Generaldirektion

16 unbekannt | Unknown
Wickeltuch adire eleko für Frauen | 
Wraparound garment adire eleko for women 
Baumwollgewebe, indigo | Cotton fabric, indigo
2004 von Silvia Dolz für die Sammlung erworben |  
Acquired by Silvia Dolz for the collection in 2004 

 2002
nigeria (Abeokuta)
Museum für Völkerkunde Dresden

Der im Web- und Färbezentrum Abeokuta im Südwesten 
nigerias auf der Basis einer indigofärbung hergestellte adire- 
Stoff wird auch adire eleko genannt. Bei diesem batik- 
ähnlichen Verfahren wird mit hilfe einer Palmblattrippe oder 
einer hühnerfeder eine Maniok- oder reisstärkemasse 
zeichnerisch aufgetragen. Es ist hauptsächlich eine Arbeit von 
Frauen. Die Stärke wird mit Alaun gemischt, damit sie sich vor 
dem Färbegang nicht wieder ablöst. Der hier vorgestellte Stoff 
wurde jedoch nicht gezeichnet, sondern einseitig mit Schablo-
nen abgedeckt und dann mit der Stärkereservage eingestrichen. 
Das »Blütenmotiv« gehört zu einer großen Musterpalette.  
Die Motive werden häufig mosaikartig, aber keinesfalls planlos 
zusammengefügt. 
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in einer stärker stilisierten Variante wird es mit dem Òrìsà 
Olókun, der Yoruba-gottheit des Wassers und der Meere, 
eigentlich des »urweltlichen Ozeans«, in Zusammenhang 
gebracht. Die gottheit wird besonders von Frauen verehrt,  
die aus diesem grund Stoffe mit entsprechenden Symbolen 
tragen, denn Olókun ist u. a. für den Kindersegen verantwortlich. 
Mehr als einhundert bekannte Motive leiten sich aus dem 
natürlichen umfeld, aber auch aus dem alltäglichen, dem 
religiösen und dem philosophischen Bereich sowie von 
historischen Taten der Yoruba her. 
Silvia Dolz, Kustodin, Museum fur Völkerkunde Dresden

The adire cloth, which is based on indigo-dyeing and produced in 
Abeokuta, the weaving and dyeing mecca in the Southwest of 
Nigeria, is also called adire eleko. For this batik-related tech-
nique, one graphically applies a manioc or rice starch paste 
using a palm leaf-vein or hen’s feather. Usually, it‘s women who 
take to this kind of work. The starch is mixed with alum to stick to 
the fabric in the dye bath. The cloth presented here, however, 
wasn’t drawn on; instead, one side was covered with stencils and 
then coated with the starch resist. The »flower motif« is part of a 
large pattern palette. Frequently, the patterns are mosaic-like, 
but by no means aimlessly assembled. 
In a more stylised version, it’s associated with Orisha Olóòkun, a 
yoruga spirit of water and the seas, technically of the »primeval 
sea«. The deity is especially worshiped by women, who corres-
pondingly wear fabric with the respective symbols, as Olóòkun is 
responsible for fertility, among others. More than one hundred 
known motifs are taken from the natural environment, but also 
from the daily, religious, and philosophical area as well as from 
historical actions of the yoruba. 
Silvia Dolz, Curator, Museum fur Völkerkunde Dresden
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17 ODE An DAS hAnDWErK iV
BLAuDruCK |  
IN PRAISE OF CRAFT IV
INDIGO PRINTING 
Donata Wenders 
Mit Cordula reppe | With Cordula Reppe
im Auftrag der Staatlichen Kunstsammlungen Dresden,  
180 ideen für Sachsen | Commissioned by the Dresden  
State Art Collections, 180 ideas for Saxony

 2020
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AuSSTELLung | ExHIBITION
inspiration handwerk | inspired by Crafts
Dresden, Japanisches Palais 
05. September 2020 – 21. Februar 2021

generaldirektorin | Director general Marion ackermann

Kaufmännischer Direktor | Commercial director dirk Burghardt 

Kuratorin | Curator noura dirani

Ausstellungsgestaltung | Exhibition design Ulrich Zickler

Kuratorische Assistenz | Curatorial assistance riyam abu allel, 
tony Hoyer

Bau, Technik, Sicherheit | Facilities management and security
Michael John, nico Bachmann, Hagen Friede, peter kubsch,  
ralph kunze, kai-Uwe Metzler, Cai schneider

Bildung und Vermittlung | Education Claudia schmidt, Margareta 
Bijvank, ramona nietzold

interaktive Medien | Interactive media ralph kunze, Georg rothe, 
Martin Zavesky 

Konservatorische Betreuung | Conservation supervision sina krol

Ausstellungsmanagement | Exhibition management
Christin wähner, Franziska Müller, sandra scheel

Marketing doreen scherfke, andrea Vogt, anne Böttger 

Medien und Kommunikation | Media and communication
anja priewe, Carolin Baer, Christina Hoffmann, Georg rothe

rechnungswesen und Controlling | Accounting and controlling 
elke schmieder und Lisa klamka
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Ausstellungsgrafik | Exhibition graphics Funkelbach — Büro für 
architektur + Grafikdesign

Ausstellungsaufbau | Exhibition construction a-team dresden, 
BeatBarproductions, dwsI sicherheit, hasenkamp transport, 
Malerfachbetrieb List, museal transporte, pigmentpol, radensleben 
transporte, raumausstattung weichelt, rws Gebäudeservice, 
spezial-Gerüstbau Hein

Producing kks architektur + Gestaltung, daniel kunze,  
Hagen engicht

redaktion | Editing noura dirani, tony Hoyer

redaktionelle Mitarbeit | Editorial collaboration agnes Matthias, 
stefania Girometti

übersetzung ins Englische | Translation into english sara Hoss

Wissenschaftliche Beratung | Scientific advisory board Marion 
ackermann, thomas Geisler, Igor Jenzen, Léontine Meijer-van 
Mensch, Florence thurmes,  Marcelo rezende

Besonderer Dank | Special thanks gilt allen direktor*innen und 
kolleg*innen der staatlichen kunstsammlungen dresden für die 
freundliche Unterstützung, allen autor*innen dieser publikation 
sowie donata wenders, theresa rothe, Heide und Gerald steyer, 
Cordula reppe, sascha Halm, Johanna-elisabeth nehm und dem 
team des palais Café, des arts and Crafts sustainability shop 
und der Fair Fashion Factory sowie allen, die das projekt unterstüt-
zen und zu dessen Gelingen beitragen. | 
to all directors and colleagues of the Dresden State Art Collections 
for their friendly support, to all authors of this publication as well 
as to Donata Wenders, Theresa Rothe, Heide und Gerald Steyer, 
Cordula Reppe, Sascha Halm, Johanna-Elisabeth Nehm, to the 
team of the Palais Café, of the Arts and Crafts Sustainability Shop 
and to the Fair Fashion Factory as well as to everyone who contri- 
buted to the project and its success.
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